
                                                     

Програма роботи експертної групи 

для проведення акредитаційної експертизи із використанням технічних засобів відеозв'язку 

за спеціальністю 035 Філологія освітніх програм  

Мова і література (англійська). Переклад (ID у ЄДЕБО 23772, справа № 69/АС-25) та 

Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика (ID у ЄДЕБО 17602, справа № 68/АС-25) 

за першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти  

у Волинському національному університеті імені Лесі Українки 

05.02.2025 – 07.02.2025 

 
Час Зустрічі та інші активності Учасники 

День 1 – 05.02.2025 року (середа) 

08.45–09.00 

(15 хв.) 

Організаційна нарада експертної групи Члени експертної групи 

09.00–09.30 

(30 хв.) 
Організаційна зустріч з гарантами 

ОП Мова і література (англійська). Переклад та 

ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і 

комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Гарант ОП Мова і література (англійська). Переклад; 

Гарант ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

 

09.30–09.45 

(15 хв.) 

Підготовка до зустрічі 1 Члени експертної групи 

09.45–10.25 

(40 хв.) 
Зустріч 1 з керівництвом та менеджментом 

Університету 

Члени експертної групи; 

В. о. ректора; 

Проректор з навчальної роботи та рекрутації; 

Проректор з науково-педагогічної роботи та міжнародної співпраці; 

Проректор з навчально-виховної роботи та комунікації; 

Проректор з науково-педагогічної роботи та цифровізації; 

Проректор з науково-педагогічної роботи, економічного розвитку та проєктної 



діяльності; 

Декан факультету іноземної філології; 

Гарант ОП Мова і література (англійська). Переклад; 

Гарант ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

10.25–10.40 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 1 і підготовка до 

зустрічі 2 

Члени експертної групи 

10.40–11.20 

(40 хв.) 
Зустріч 2 з академічним персоналом 

ОП Мова і література (англійська). Переклад 

Члени експертної групи; 

Академічний персонал ОП Мова і література (англійська). Переклад –11 осіб 

 

11.20–11.35 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 2 і підготовка до 

зустрічі 3 

Члени експертної групи 

11.35–12.15 

(40 хв.) 
Зустріч 3 з академічним персоналом 

ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і 

комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Академічний персонал ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна 

лінгвістика – 12 осіб 

 

12.15–12.30 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 3 і підготовка до 

зустрічі 4 

Члени експертної групи 

12.30–13.00 

(30 хв.) 
Зустріч 4 з представниками студентського 

самоврядування 

Члени експертної групи; 

Голова студентської ради ВНУ імені Лесі Українки; 

Член студентської ради ВНУ імені Лесі Українки; 

Заступник голови сектору студентів Наукового товариства аспірантів і 

студентів університету; 

Голова студентської ради факультету іноземної філології; 

Заступник голови студентської ради факультету іноземної філології; 

Голова Наукового товариства аспірантів і студентів факультету іноземної 

філології; 

Голова волонтерського руху факультету іноземної філології 

 

13.00–13.15 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 4 і підготовка до 

зустрічі 5 

Члени експертної групи 

13.15–13.55 

(40 хв.) 
Зустріч 5 зі здобувачами вищої освіти за ОП 

Мова і література (англійська). Переклад 

Члени експертної групи; 

Здобувачі вищої освіти за ОП Мова і література (англійська). Переклад –12 осіб 

 



13.55–14.10 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 5 Члени експертної групи  

14.10–15.10 

(60 хв.) 

Обідня перерва 

15.10–15.25 

(15 хв.) 

Підготовка до зустрічі 6 Члени експертної групи 

15.25–16.05 

(40 хв.) 
Зустріч 6 зі здобувачами вищої освіти за ОП 

Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна 

лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Здобувачі вищої освіти за ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна 

лінгвістика – 12 осіб 

 

16.05–16.20 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 6 і підготовка до 

зустрічі 7 

Члени експертної групи  

16.20–16.50 

(30 хв.) 
Зустріч 7 з випускниками ОП Мова і література 

(англійська). Переклад 

Члени експертної групи; 

Випускники ОП Мова і література (англійська). Переклад – 10 осіб 

 

16.50–17.05 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 7 і підготовка до 

зустрічі 8 

Члени експертної групи  

17.05–17.35 

(30 хв.) 
Зустріч 8 з випускниками ОП Прикладна 

лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Випускники ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика – 

16 осіб 

 

17.35–17.50 

(15 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 8 Члени експертної групи  

17.50–18.30 

(40 хв.) 
Резервна зустріч 1 Члени експертної групи; 

Особи, додатково запрошені на резервну зустріч 

 

18.30–18.45 

(15 хв.) 

Підведення підсумків резервної зустрічі Члени експертної групи  

 

 

 

 

 

 



День 2 – 06.02.2025 року (четвер) 

08.45–09.00 

(15 хв.) 

Підготовка до зустрічі 9 Члени експертної групи 

09.00–10.00 

(60 хв.) 

 

Огляд матеріально-технічної бази, що 

використовується під час реалізації  

ОП Мова і література (англійська). Переклад та 

ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і 

комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Гарант ОП Мова і література (англійська). Переклад; 

Гарант ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика; 

Начальник відділу охорони праці; 

Заступник директора бібліотеки ВНУ імені Лесі Українки; 

Представники ЗВО, задіяні у демонстрації матеріально-технічної бази – 12 осіб 

  

10.00–10.10 

(10 хв.) 

Підведення підсумків огляду МТБ і підготовка 

до зустрічі 9 

Члени експертної групи 

10.10–10.50 

(40 хв.) 
Зустріч 9 з адміністративним персоналом 

факультету іноземної філології 

Члени експертної групи; 

Декан факультету іноземної філології; 

Заступник декана з навчальної роботи, відповідальний фахівець за практику на 

факультеті; 

Заступник декана з міжнародної роботи; 

Заступник декана з наукової роботи; 

Заступник декана з виховної роботи; 

Завідувач кафедри практики англійської мови; 

Завідувач кафедри англійської філології; 

Завідувач кафедри прикладної лінгвістики 

 

10.50–11.00 

(10 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 9 і підготовка до 

зустрічі 10 

Члени експертної групи  

11.00–11.50 

(50 хв.) 
Зустріч 10 з допоміжними (сервісними) 

структурними підрозділами 

Члени експертної групи; 

Начальник науково-дослідної частини; 
Начальник відділу кадрів; 

Начальник відділу міжнародних зв’язків; 

Начальник навчального відділу; 

Начальник навчально-методичного відділу забезпечення якості вищої освіти; 

Керівник відділу технічних засобів навчання «Центр інноваційних технологій та 

комп’ютерного тестування»; 

https://vnu.edu.ua/uk/naukovo-doslidna-chastyna-vnu-imeni-lesi-ukrayinky


Заступник директора бібліотеки ВНУ імені Лесі Українки; 

Практичний психолог відділу молодіжної політики та соціальної роботи; 

Директор Навчально-наукового інституту неперервної освіти ВНУ імені Лесі 

Українки, відповідальний секретар приймальної комісії; 

 

11.50–12.00 

(10 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 10 і підготовка до 

зустрічі 11 

Члени експертної групи 

12.00–12.40 

(40 хв.) 
Зустріч 11 з авторами Відомостей про 

самооцінювання ОП Мова і література 

(англійська). Переклад та ОП Прикладна 

лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Автори Відомостей про самооцінювання ОП Мова і література (англійська). 

Переклад – 8 осіб; 

Автори Відомостей про самооцінювання ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і 

комп’ютерна лінгвістика – 8 осіб 

 

12.40–12.50 

(10 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 11 і підготовка до 

зустрічі 12 

Члени експертної групи 

12.50–13.30 

(40 хв.) 
Зустріч 12 з роботодавцями ОП Мова і література 

(англійська). Переклад 

Члени експертної групи; 

Представники роботодавців ОП Мова і література (англійська). Переклад – 8 

осіб 

 

13.30–13.40 

(10 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 12 і підготовка до 

зустрічі 13 

Члени експертної групи 

13.40–14.20 

(40 хв.) 
Зустріч 13 з роботодавцями ОП Прикладна 

лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

Члени експертної групи; 

Представники роботодавців ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і 

комп’ютерна лінгвістика – 9 осіб 

 

14.20–14.30 

(10 хв.) 

Підведення підсумків зустрічі 13  Члени експертної групи 

14.30–15.00 

(30 хв.) 

Обідня перерва 

15.00–15.10 

(10 хв.) 

Підготовка до відкритої зустрічі Члени експертної групи 

15.10–15.50 

(40 хв.) 
Відкрита зустріч Члени експертної групи; 

Усі охочі учасники освітнього процесу (крім гарантів ОП та представників 



адміністрації ЗВО) 

 

15.50–16.00 

(10 хв.) 

Підведення підсумків відкритої зустрічі  Члени експертної групи 

16.00–16.30 

(30 хв.) 
Резервна зустріч 2 

 

Члени експертної групи; 

Особи, додатково запрошені на резервну зустріч 

 

16.30–17.00 

(30 хв.) 
Резервна зустріч 3 Члени експертної групи; 

Особи, додатково запрошені на резервну зустріч 

 

17.00–17.30 

(30 хв.) 

Підведення підсумків резервних зустрічей, 

підготовка до фінального брифінгу 

Члени експертної групи 

17.30–18.00 

(30 хв.) 
Фінальний брифінг Члени експертної групи;  

В. о. ректора; 

Проректор з навчальної роботи та рекрутації; 

Проректор з науково-педагогічної роботи та міжнародної співпраці; 

Декан факультету іноземної філології; 

Завідувач кафедри практики англійської мови; 

Завідувач кафедри англійської філології; 

Завідувач кафедри прикладної лінгвістики; 

Гарант ОП Мова і література (англійська). Переклад; 

Гарант ОП Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

 

День 3 – 07.02.2025 року (п’ятниця) 

09.00–18.00 «День суджень» – внутрішня зустріч членів 

експертної групи 

 

Члени експертної групи 

 


